
HAL Id: hceres-02040113
https://hal-hceres.archives-ouvertes.fr/hceres-02040113

Submitted on 20 Feb 2019

HAL is a multi-disciplinary open access
archive for the deposit and dissemination of sci-
entific research documents, whether they are pub-
lished or not. The documents may come from
teaching and research institutions in France or
abroad, or from public or private research centers.

L’archive ouverte pluridisciplinaire HAL, est
destinée au dépôt et à la diffusion de documents
scientifiques de niveau recherche, publiés ou non,
émanant des établissements d’enseignement et de
recherche français ou étrangers, des laboratoires
publics ou privés.

Master Littératures, arts et oralités du monde
Rapport Hcéres

To cite this version:
Rapport d’évaluation d’un master. Master Littératures, arts et oralités du monde. 2013, Institut
national des langues et civilisations orientales - INALCO. �hceres-02040113�

https://hal-hceres.archives-ouvertes.fr/hceres-02040113
https://hal.archives-ouvertes.fr


 
 

Section des Formations et des diplômes 

 

Rapport d’évaluation 
du master 

Littératures, arts et oralités du monde 

de l’Institut National des Langues et 
Civilisations Orientales 

Vague D – 2014-2018 

Campagne d’évaluation 2012-2013



 
 
 

Section des Formations et des diplômes 

 

 

Le président de l'AERES "signe [...], les rapports d'évaluation, [...] contresignés pour chaque section par le directeur 
concerné" (Article 9, alinéa 3, du décret n°2006-1334 du 3 novembre 2006, modifié). 



 

 1

Evaluation des diplômes 
Masters – Vague D 

 

Académie : Paris 

Etablissement déposant : Institut nationale des langues et civilisations 

orientales (INALCO). 

 

Académie(s): / 

Etablissement(s) co-habilité(s) : / 

 

Mention : Littératures, arts et oralités du monde 

Domaine : Langues, cultures et sociétés du monde 

Demande n° S3MA140006714 

 

 

Périmètre de la formation 
 Site(s) (lieux où la formation est dispensée, y compris pour les diplômes délocalisés) :  

INALCO, Paris. 

 Délocalisation(s) : / 

 Diplôme(s) conjoint(s) avec un (des) établissement(s) à l’étranger : / 

 

Présentation de la mention 
La mention Littératures, arts et oralités du monde, ouverte en 2010 et présentée au renouvellement avec 

modifications (notamment intitulé de la mention et des spécialités), est une mention à double finalité recherche et 
professionnelle. Elle comporte un tronc commun en M1 et deux spécialités en M2 : Penser les littératures, les arts, et 
les oralités du monde (finalité recherche) et Traduire les littératures, les arts, et les oralités du monde (finalité 
professionnelle). 

Elle se propose de former les étudiants à la recherche, en vue d’une poursuite en doctorat, ou à l’insertion 
professionnelle (métiers de la traduction littéraire, du journalisme, de l’édition). Ces deux orientations se reflètent 
dans la maquette du M2 où le choix est donné entre, d’une part, un mémoire de recherche et, d’autre part, un stage 
dans une maison d’édition et une traduction commentée. 
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Synthèse de l’évaluation 
 Appréciation globale 

Il convient d’analyser la mention dans le contexte de la mise en place du PRES et de la future université 
unique, ainsi que de la contrainte des calendriers et de la diversité des spécialités. Les deux spécialités de la mention 
sont proches. La professionnalisation est prévue avec un maigre stage d’un mois en M1 pour la spécialité Traduire les 
littératures, les arts, et les oralités du monde. 

Projet pédagogique. 

La description des connaissances est succincte, celle des compétences n’est pas dissociée des précédentes. 
L’objectif recherche est justifié et pertinent. Les aspects formation continue, alternance, distance et validation des 
acquis de l’expérience (VAE), sont peu abordés et mal renseignés. 

Positionnement de la mention dans l’environnement scientifique et socio-économique. 

Le contexte de recherche est bien développé, avec des laboratoires reconnus, mais il n’y a pas de mention de 
la participation des laboratoires dans la formation et dans l’équipe pédagogique. L’adossement aux milieux socio-
professionnels est inexistant. 

Insertion professionnelle et poursuite d’études. 

Du fait de l’actuelle restructuration et des co-habilitations et mutualisations, les données sont incomplètes et 
difficiles à apprécier. 

Pilotage de la mention. 

Ce point est très peu renseigné, avec peu d’éléments sur les jurys, les modalités d’évaluation des 
enseignements par les étudiants, etc. Il est question de la future mise en place d’un conseil de perfectionnement au 
niveau de la mention, constitué d’enseignants-chercheurs. 

 Points forts :  
 Le contexte de recherche est bien développé.
 Les échanges internationaux sont développés. 

 Points faibles :  
 Les données fournies par le dossier sont très insuffisantes sur de nombreux aspects, notamment insertion 

professionnelle et poursuite d’études et pilotage. 
 Le pilotage reste à mettre en place. 
 La formation n’a pas encore développé la professionnalisation. 

 

Recommandations pour l’établissement 
 

La mention pourrait être structurée en une spécialité à finalité recherche et une spécialité à finalité 
professionnelle (Edition, Traduction) en lieu et place des deux spécialités actuelles dont la mutualisation est 
importante. 

Il conviendrait de réfléchir à la possibilité d’un rapprochement avec la mention Langues littératures et 
civilisations du monde (LLCM) de l’établissement, qui pourrait permettre l’émergence d’une mention fortement 
structurée avec des spécialités claires quant à la finalité et des parcours aréaux. 
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Notation 
 Projet pédagogique (A+, A, B, C) : B 

Positionnement de la mention dans l’environnement scientifique et socio-économique (A+, 
A, B, C) : B 

 Insertion professionnelle et poursuite des études choisies (A+, A, B, C) : C 

 Pilotage de la mention (A+, A, B, C) : C 
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Penser les littératures, les arts et les oralités du monde 

 

 Périmètre de la spécialité :  

Site(s) (lieux où la formation est dispensée, y compris pour les diplômes délocalisés) :  

INALCO. 

Etablissement(s) en co-habilitation(s) : / 

Délocalisation(s) : / 

Diplôme(s) conjoint(s) avec un (des) établissement(s) à l’étranger : / 

 

 Présentation de la spécialité :  

L’objectif de cette spécialité est de former de futurs doctorants à la critique littéraire et traductologique et à 
la réflexion sur le croisement des littératures et des arts. 

 Appréciation : 

Projet pédagogique. 

Les connaissances et compétences attendues à l’issue de la formaion sont succinctement décrites. Le projet 
allie des connaissances théoriques et des compétences pratiques, avec une réflexion sur le croisement des littératures 
et des arts. L’adossement recherche est envisagé au niveau de la mention. Les aspects de formation professionnelle 
et les compétences transversales sont non renseignés. Les aspects de formation continue, en alternance, à distance, 
sont renseignés de manière non pertinente. Les relations internationales sont renseignées en une ligne (collaboration 
avec la seule université de Sofia). 

Insertion professionnelle et poursuite des études choisies. 

Les aspects relatifs à cette rubrique ne sont pas renseignés dans le dossier. 

Pilotage de la spécialité. 

Les aspects relatifs à cette rubrique ne sont pas renseignés dans le dossier. 

 Point fort :  
 Intérêt de la combinaison entre connaissances théoriques et compétences pratiques. 

 Points faibles :  
 La formation n’a pas encore développé la professionnalisation. 
 Les parcours autres que « recherche » restent à mettre en place. 
 Le renseignement des rubriques « VAE, formation continue, alternance, enseignement à distance » est 

très insuffisant. 
 Le pilotage reste à mettre en place. 

 

Recommandations pour l’établissement 
 

Il conviendrait de réfléchir à la possibilité de faire de cette spécialité un parcours dans le cadre de la 
restructuration de la mention telle qu’elle est recommandée ci-dessus. 
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Notation 
 Projet pédagogique (A+, A, B, C) : B 

 Insertion professionnelle et poursuite des études choisies (A+, A, B, C) : C 

 Pilotage de la spécialité (A+, A, B, C) : C 
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Traduire les littératures, les arts et les oralités du monde 

 

 Périmètre de la spécialité :  

Site(s) (lieux où la formation est dispensée, y compris pour les diplômes délocalisés) : 

INALCO. 

Etablissement(s) en co-habilitation(s) : / 

Délocalisation(s) : / 

Diplôme(s) conjoint(s) avec un (des) établissement(s) à l’étranger : / 

 

 Présentation de la spécialité :  

La spécialité vise à former des traducteurs littéraires dans un grand nombre de langues « rares », non 
occidentales. 

 Appréciation : 

Projet pédagogique. 

Le projet allie des connaissances théoriques et des compétences pratiques dans le domaine de la traduction 
littéraire de langues « rares ». L’adossement recherche est envisagé au niveau de la mention. Les aspects de 
formation professionnelle et les compétences transversales sont non renseignées. Les aspects de formation continue, 
en alternance, à distance, sont renseignés de manière non pertinente. Les relations internationales sont renseignées 
en une ligne (collaboration avec la seule université de Sofia). 

Insertion professionnelle et poursuite des études choisies. 

Les aspects relatifs à cette rubrique ne sont pas renseignés dans le dossier. 

Pilotage de la spécialité. 

Les aspects relatifs à cette rubrique ne sont pas renseignés dans le dossier. 

 Point fort :  
 Intérêt de la combinaison entre connaissances théoriques et compétences pratiques. 

 Points faibles :  
 La formation n’a pas encore développé la professionnalisation. 
 Les parcours autres que « recherche » restent à mettre en place. 
 Le renseignement des rubriques « VAE, formation continue, alternance, enseignement à distance » est 

très insuffisant. 
 Le pilotage reste à mettre en place. 

 

Recommandations pour l’établissement 
Il conviendrait de réfléchir à la possibilité de faire de cette spécialité un parcours dans le cadre de la 

restructuration de la mention telle qu’elle est recommandée ci-dessus. 
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Notation 
 Projet pédagogique (A+, A, B, C) : B 

 Insertion professionnelle et poursuite des études choisies (A+, A, B, C) : C 

 Pilotage de la spécialité (A+, A, B, C) : C 



 

Observations de l’établissement 

 








